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Hideg, zord, téli idő volt. Viharos szél fújt, a 
vidék vastag hóréteggel volt borítva s kellemes meleget 
nyújtott az egyszerűen bútorozott szoba, hol a kályha 
pattogó tüze ■ megvilágította a félhomályt, mely már alko- 
nyodásra mutatott.

A hangosan ketyegő falon függő óra jelzője haton 
állt, de november végén ez az idő már estét jelent, s 
három egyén: apa, anya és huszonhatéves fiú, halkan 
beszélgettek egymással, koronként szünetet tartva, mintha 
kifogynának a beszédtárgyból.

A koros, őszbevegyült férfi, a falu jegyzője volt: 
Hámory Antal, a másik kettő neje és fia, a fiatal Ákos, 
ki látogatóba jött a fővárosból szülőihez, hol elvégezve 
tanyulmányait, assziste.ns volt az egyetemen.

— Az szomorú, amit beszélsz, fiam, — vette föl a 
beszédtárgyat újra a jegyző. En azt hittem, a te tanul­
mányod és ügyességed mellett gyorsan mégy előre, s 
mielőbb gyakorlóorvos léssz.

-— Ehhez ismeretség kell, és nekem nincs.
A tanárok ajánlanak bár, de mindenki bizonyos 

tartózkodással van a kezdő fiatal orvosok iránt, s nekem 
a kórházon kívül még nem volt betegem.

— Nos fiam, nem kell elbátortalanodni, — jegyzé 
meg hévvel az anj'a, szeretettel tekintvén fiára, ki ritka 
csinos ember, s rokonszenves egyén volt. Lehetetlen 
lett volna bizalmat nem érezni hozzá, hanem is tu­
dásában, mert talán fiatalabbnak látszott koránál, de szép, 
igaz tekintetű szemei s vonásainak komoly kifejezése, 
nyílt, őszinte jellemre mutattak.

— Nem is vesztem el reményemet a jövőhöz, — 
viszonzá bizalomteljes hangon az ifjú; csak azon 
sok jót szeretném mielőbb viszonozni, mit szülőim 
értem tettek.

— Kötelességünk volt fiam, de szívesen is tettük, — 
viszonzá Hámory. — Olyan gyermekért, mint te vagy, 
örömmel áldozhatnak mindent a szülők.

— Es nem is volt az nekünk áldozat,— folytatta a 
jegyzőné.— Jövedelmünkből szépen kijöttünk, s nem nél­
külöztünk miattad soha.

Érzékenynyé kezdett válni a beszéd, s nehogy szo­
morúvá is legyen az, Hámoryné elhagyván helyét, egy 
az egyik szekrényen álló lámpa meggyújtásához fogott, 
mi nemsokára derült világossággal árasztá el a térés 
szobát, melynek bútorzata íróasztal, pamlag, székek, 
asztal s csodálatosképen egy egészen uj, és finom 
készülékéi zongorából állt.

A falon aranyrámás tükör, néhány kép, s a han­
gosan ketyegő óra disziték a bútorzatot, mely különben 
igen egyszerű volt.

A jövőn ne aggódj, fiam — kezdé rövid idei hall­
gatás után Hámory. — Minden pálya kezdete küzdelemmel 
jár, s te most pár hétig itthon maradván, ezalatt lesz 
időnk meghányni-vetni a jövőt.

VOLT
— Igaza van, atyám örömmel jöttem haza, és 

jiein akarom az itthon-lét kellemét búsongással tölteni ! 
kiáltott föl Ákos.

— Gondoskodni fog rólad az, ki mindenkiről 
gondoskodik, — folytatta a jegyzőné, mialatt a lámpát a 
szoba közepén lévő asztalra helyezte. Ki oly jó fiú, mint 
te, s oly szorgalmas és igyekvő, annak nem marad­
hatnak el sikerei.

Az ifjú elmosolyodott. Azzal a kedves nyájas 
mosolylyal, mely oly jól állt csinos, rokonszenves ar- 
czának.

— Amit állít, anyám, azt nem lehetne feltétlenül 
aláírni, -— mondá. Hány jóravaló, derék, tehetséges ember 
veszett már el, s tengődik az ismeretlen homályban. De 
bátorságunkat nem szabad elveszítenünk, küzdeni kell 
az eredményért, s én küzdeni fogok, még pedig türe­
lemmel, kitartással.

— így igy, fiam, — mondá megvidámulva a jegyző. 
— És most zongorázz és énekelj nekünk valamit, mi 
majd felvidít bennünket.

Az ifjú azonnal kész volt engedni a fölhívásnak s 
mialatt fölnyitotta a zongorát, mosolyogva lcérdé:

— Nemde, meg voltak lepetve, midőn a zongora 
megérkezett ?

■— A legnagyobb mértékben, és megvallom, 
hogy . . .

— Csodálkoztak, hol vettem annak megszerzésére 
a pénzt, — vágott a beszélő szavába Ákos. Megtakarított 
jövedelmemből szereztem azt, még nincs is egészen ki­
fizetve, de tudván, mily nagy örömet szerzek maguknak 
itthon-létem ideje alatt játékommal és énekemmel, ide 
küldtem arra az időre, mig itthon leszek.

— Jól tetted, szép tőled, hogy erre gondoltál.
— Es használjuk ki az élvezetet, fiam. A gyógy­

szerész, ki Budapesten járt, s hallott egy hangverseny­
ben énekelni nem győzött dicsérni, azt mondta, elra­
gadtad a közönséget.

— Képeztem magam, s jótékonysági hangverseny 
volt, melyben közreműködtem, szegény orvostanulók 
egyesületére. Fölszólítottak s én szívesen tettem, hisz 
ismerem a vagyontalan ifjak nehéz helyzetét, s mond­
hatom, szép jövedelmet hozott néhány arra vállalkozott 
ifjú igyekvése.

E szavak alatt Ákos a zongorához ült, de alig 
tett néhány futamot azon, midőn kocsirobogás verte fel 
az udvar csendjét, s fogat állt meg a ház előtt. Mind­
hárman meglepetve figyeltek.

Ki jöhet ? Ebben a viharban, ebben a sötétben ? 
Hámoryékhoz különben sem járt olyan vendég ki kocsin 
jött volna, s most téli időben, az estihomályban, már 
éppen szokatlan dolog volt.

Az ajtón erős, türelmetlen kopogtatás hallatszott 
kívülről, s a szobában lévők hallották, hogy a kony-



bábán a cseléd fülnyitván azt, valaki a „jegyző ur“ otthon- 
létét tudakolta.

Hámory az ajtóhoz sietett és fülnyitván azt, a 
küszübön idegen emberrel állt szemben, ki hóval borított 
kalapját kezében tartva, gyorsan kérdé :

— Nemde, itt van jegyző ur fia, ki budapesti 
orvos?

— Itthon van, — viszonzá a kérdezett, végigpillantva 
a kérdezősküdőn, ki borotváltképü urasági szolga volt 
a kastélyból.

— Nagy szerencsétlenség történt nálunk, — mondá 
az idegen. — Az öreg gróf ájulva rogyott üssze; félünk, 
hogy szélütés érte, s azért jüttem, hogy orvos urat 
kérjem a hozzánk jüvetelrc, a comtesse kétségbe van 
esve, s a háziorvos két órányira lakik.

— Azonnal megyek, — viszonzá Hámory Ákos, a 
mellékszobába futva kalapjáért, felöltőjéért, s pár pillanat 
múlva már készen volt.

Arcza élénk pírban égett, szemei tündököltek arra a 
gondolatra, hogy tudásával talán segíthet, s bár anyja 
nyugtalanul tekintett utána a hideg, zord időben, ő 
az indulás előtt megölelve szülőit, örvendő hangon 
suttogd :

— Első betegem !
Nemsokára kocsin ültek, mely a sötétség és vihar 

daczára, gyors ügetésben haladt a kastély felé, mely a 
helységtől félórányira, magas dombon feküdt, s az orvos 
mar messziről láthatta annak kivilágított ablakait, hova 
őt most halálos beteghez vitték ....

(Folytatása következik, i
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Ráborul az éj a földre.
Ráborul az éj a földre;
Enyhét talál, aki árva.
Száll lelkemre az áhitat,
Mint a harmat a virágra.

De a virág éjszakára 
Összehajtja bűvös kelyhét 
Én kitárom a hű éjnek 
Szivem vágyát és szerelmét.

Es a csendes éjszakához 
Imádkozom szeretettel :
Oh, borulj rá hű szivemre,
Szenvedélyét, titkát fedd el!

Borulj rám és kedvesemre.
Hogy irigy szem meg ne lásson!
Lágy ölében födj el híven,
Sohse legyen virradásom!

VARSÁNYI GYULA..

Sylvesteréj utolsó pcrczc.
Irta: Jólcai Mór.

Deczember 31-ike van.
Éjfél körül jár az idő.
A befagyott ablakokon szikrázik a jégvirág.
Benn a fényes teremben jókedvű társaság ül együtt, 

hosszú teritett asztalnál, kedélyesen poharazva.
Az aszlalfőn ül egy piros, életerős férfi, mellette 

cgy teltarezu, feketeszemű hölgy, karját annak nyaka 
körül fonva s fürtös fejét vállára fektetve. Köröskörül 
fény és bőség.

Ki ne tudná első látásra, hogy e vidám társaság 
itt Sylvesteréjét ünnepli, ahogy szokták jámbor keresz­
tyének ; s hogy az ott a ház ura, kit Isten minden jók­
kal megáldott s mellette, aki vállára fonódik, az a hű 
életpár, a feleség.

De ez nem igaz.
Itt nem Sylvesteréjet ülnek, hanem halotti tort; 

ma temették el a ház asszonyát, tegnap halt meg, — 
ez a ház nem azé, ki benne dőzsöl; hanem a meghalt 
nő árva gyermekeié, kiket a férj elűzött a világba — s 
az a némber ott, az a titkos szerető, ki miatti bánatában 
a nő meghalt.

Hanem azért hát mulatnak.
A szoba bútorzata ódon ; bizonyosan úgy maradt 

ivadékról-ivadékra; milyen jó lesz azt az özvegy férjnek 
majd clkótyavetyélni.

Van egy régi lábas óra a szegletben, fekete már 
a vénségtől, alakja olyan, mint egy ódon zárda tornya, 
bástyafokkal, szélvitorlákkal. Valaha templomos barátok 
refoktóriumában állhatott az; s midőn a zárdát meg­
szüntették, az is dobra került s mostprofánus társaság­
nak mutatja az idők múlandóságát.

De azért itt is csak teszi kötelességét. A torony 
aljában ül egy arasznyi kis vörös barát, csuklyája hátra- 
csuszva nyakába; csak olyankor emeli fel fejét olvasó­
járól, mikor az óra üt. Mikor pedig az óra reggeli ötöt, 
esti hetet, delet vagy éjfélt üt, akkor a kis vörös barát 
felemelkedik helyéről, csuklyáját fejére huzza s megy a 
toronyba, a háromszoros csengetéssel jelt adni a hívők­
nek az imára, mint tévé akkor, midőn még minden ajtón 
jámbor vörös-csuklyások serege jött elé a csengetésre, 
kiknek már emléke színét hagyta.

No de most is megemlékeznek a kis vörös barátról.
Minden kéz a poháron, minden szem a kis fabáb 

lehajtott fején ; a házigazda mulatságos történetet regél.
„Amint Ígértem, éjfél előtt öt perczczel mulatságos 

történetet fogok nektek elbeszélni. Hát ez igy volt. 
Mikor a jámbor asszony már a végsőt járta, odahitt 
magához s minden szentekre rimánkodott, hogyha azt 
akarom, hogy nyugodtan haljon meg, ígérjek meg neki 
egyet: ígérjem meg neki azt, hogyha ő most meghal, 
ebben az esztendőben nem nyújtom át kezemet uj fele­
ségnek. S én azt neki megígértem.“

„Hahhahha!“ hangzott fel a kitörő hahota erre a
szóra.

Ebben az esztendőben 1
Deczember harminczadikán kéri egy haldokló nő 

férjét arra az áldozatra, hogy- ebben az esztendőben ne 
nyújtsa uj feleségének kezét.

Nehéz kisértés! A temetés után nyolez óráig, tán 
éppen a koporsó háta mögött, tan éppen a lehantolt uj 
síron keresztül, megállhatni, hogy ne nyújtsa kezét a 
másiknak.

No de a fogadott idő, bármilyen hosszú is, nagy 
lassan letelik, kivált ha annyian segítenek azt fogyas'z-
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tani: az óra ütőgépe serken; a barát felhúzza fejére 
csuklyáját, mindenki nevetve rámutat ; a határidő le­
telt már.

A mutató tizenkettőre ért, a barát indul a toronyba, 
az óra üt egyet, kettőt és a többit sorba.

„S most az Ígéretnek vége!“ —kiált a háziúr s 
fenékig kiivott poharát elhajítva, kezét szeretőjének 
nyújtja. A vendégek felugrálnak s zajosan összecsörren- 
tik poharaikat az uj pár egészségére; a pohárcsengés, 
éljen-zengés között alig hallani a barát csengését.

A hevült menyasszony is, mig jobbját vőlegényé­
nek nyújtja, baljával poharát ütötte a többi poharak 
csoportja közé, mintha mindannyinak jókedvét akarná 
kihívni.

S azután, amint poharát letette, úgy tetszik neki, 
mintha az a kéz, melyet jobbjában tart, olyan volna, 
mint egy száraz, hideg nehéz kő. És amint vőlegénye 
arczára nézett, egy halottat látott maga előtt. De a halott 
arcza nem volt sárga, hanem szederjésfekete és szemei 
nem voltak behunyva, hanem néztek fagyottan maguk 
elé és szája még mindig kaczagott.

A menyasszony sikoltva rántá vissza kezét; a 
hulla lerogyott széke mellé : a vendégek elnémultak mind.

A barát akkor csengetett'1 harmadikat a toronyban.

A nép lelke.
Irta: Benedek Elek.

„Minden vallás jó vallás, csak a kárvallás — rossz 
vallás“, a magyar nép ismeretes mondása ez és e 
szép mondás minden tudós tudományánál jobban 
megvilágítja népünk lelkét, vallási és minden dolgokban 
való tiirelmességét. A türelmesség egyik legszebb vonása 
népünknek, egyik a mást hitében nem bántja, a maga 
hitét másra nem erőszakolja: üdvözüljön kiki az ő hite 
szerint. Ismeri a maga fajtáját, annak a múlt hagyomá­
nyaihoz, a veleszületett s lelkében megerősödött hithez, 
szokásokhoz való nagy erős ragaszkodását s ha meg­
kívánja, hogy őt a maga hitében, meggyőződésében 
megtántoritani ne próbálják, viszont ő sem próbálja meg 
ezt mással. Vérmérséklete sem alkalmas erre. A vérmes, 
flegmás s mélázóan komolynak sajátságos vegyüléke a 
magyar ember véralkata, könnyen felindul, de könnyen 
is kibékül: jellemzi igen találóan Jókai — s ez 
„vegyülék“ nem tűri meg a — türelmetlenséget. „Vérmes- 
ségére vall — írja Jókai -— könnyen fölhevíthető fan­
táziája, mely gyakran a félvilággal szembeszállni készti, 
s a veszélyek iránt elvakitja.“ A mohácsi vész előtt az 
volt a jelszava, hogy „a pecsétnyomó-gyürünkkel is 
agyonverjük az egész tábort“. Ez a bizakodás egyénen- ; 
ként is él; a magyar legény, mikor búcsú alkalmával 
verekedni indul, nem visz magával botot. Azt mondja : 
majd lesz az ellenségnek ! Ez büszkeségének is az alapja. 
Elsőséget maga fölött semmi más nemzetnek nem ád. 
Becsületességére büszke. Hajdan (és nem is régen) a 
magyar nemes a világ legbüszkébb embere volt; még 
a parasztja is arisztokrata volt és ma is az, nemcsak 
más fajok, de egymás között is, és alig van egyebütt 
annyi fokozat a megszólításokban, mint a magyarban: 
kend, kegyelmed, ifjú uram, nagy uram, nemzetes úr, 
tekintetes úr, nagyságos, méltóságos és nagyméltóságu, 
kegyelmes; tiszteletes, tisztelendő, nagytiszteletű, főtisz­
teletű és főtisztelendő úr; s aki ezek közül egyet el­
cserél, haragot von _ a fejére. Ellenben a flegmatikus

hajlamáról tanúskodik a magyar népjellemben az a ki­
tartó ragaszkodás egy-egy nagy eszméhez, amelyet 
egyszer befogadott .... Flegmás vérmérsékre mutat a 
tanulékonyság, az egyszerű vallásgyakorlatban tanúsított 
buzgóság és a hű családi élet .... A magyar nép 
nem alázatoskodik, nem hunyászkodik, de mindenkinek 
megadja a tiszteletet, kivált a tanult embereknek. Papok, 
elüljárók, kedvelt urak szavára hallgat .... Minden 
komolysága mellett sok humor van a kedélyében, de 
komédiázni nem szeret, a bohóság nem fér össze ter­
mészetével, az arcza nem való fintorképekre .... S aki 
meg akar győződni a magyar faj mélázón komoly 
kedélyéről, figyelje meg a kálvinisták istenitiszteleteit, 
mikor azok zsoltáraikat éneklik: minden képzeletizgató 
külső szertartás nélkül az áhitat magából a kedélyből 
fakad.

Ugyanezt az áhítatot találjuk a katholikusok 
búcsújárásánál, különösen a keresztjáró napokban és a 
nagyhéten.

lm előttünk áll nagy vonásokban a nép lelke. Is­
métlem : nagy vonásokban. Megismerkedni vele köze­
lebbről, lelkének, kedélyének sokféle megnyilatkozásai­
ban — ki ne óhajtaná ?

A magyar nép hosszú küzdelem után vált meg 
ősei hitétől s ennek magyarázatát megtaláljuk az ő 
alaptermészetében: mig a maga józan eszével be nem 
látta az uj eszmék jóságát, el nem fogadja vakon, mások 
szavára. Ézer meg ezer való és adomás történet bizo­
nyítja a magyar nép jellemét a múltban s látjuk ennek 
példáit ma is lépten-nyomon. De ismét csak ott vagyunk, 
hogy egy-egy példa többet bizonyít minden bölcselke­
désnél. É nemben a legklasszikusabb példák egyike az, 
melyet Eötvös Károly jegyzett föl az ő Utazás a Balaton 
körül czimű kitűnő munkájában. A nagy Széchenyi sok 
minden dolga s gondja közt arra is ráért, hogy gőzhajót 
szerezzen a Balatonra. A gőzhajó egyes részeit — Írja 
Eötvös — Angliában csinálták, tengeren át Triesztbe 
hozták s nagy termetes német lovakon Füredre szállí­
tották. A száz meg ezer darab hajó- és géprészlet ott 
volt lerakva a parti gyepen. Természetesen vasból 
minden darab. Csőszt fogadtak melléje, hogy őrizze. 
Ujj Jánosnak hívták a csőszt. Ott őrizte a sok ákom- 
bákom géprészletet. Előre nevette magában, hogy fel- 
csúfolódnak ezzel a bolond hajóval az urak. Hajót vas­
ból ! De mégis csak bolond az angol. Oda megy hozzá 
Széchényi ? Sok bámész ember ott áll körűi.

— No János, mit csinál ez a sok ember.
— A szemeit mereszti.
— Magyarázd meg, János, hogy ebből hajó lesz ? 

a hajónak kereke lesz, a kereket gőz hajtja, a gőzt 
tűzből-vizből csinálják kazánban.

— No majd megmagyarázom.
Néhány nap múlva megint odamegy Széchényi.
— No János, megmagyaráztad-e az embereknek, 

hogy ebből hajó lesz ?
— Meg én!
— Mit mondtak rá ?
— Nem hiszik.
— Hát azt megmagyaráztad-e, hogy a hajónak 

kereke lesz?
— Meg én.
— Hát arra mit mondtak ?
— Azt se hiszik.
— Hát azt megmagyaráztad-e, hogy a kereket 

gőz hajtja?
— Azt nem magyaráztam meg.
— Miért ?
— Mert azt már én sem hiszem.
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Széchényi a feje tetejére tolta föl két bozontos 
szemöldökét. Nagyot nézett Ujj Jánosra, aki neki hinni 
nem akart.

-— De ha én mondom, János.
Az a méltóságod dolga. De én nem szenvedem 

ám el, ha valaki szemembe mondja, hogy én szamár 
vagyok, mindent elhiszek.

Hát hiszen azt Széchényi se szenvedte el, de azért 
a csőszszel tovább nem törődött, hanem azt mondta 
barátjának, gróf Waldstein Jánosnak : Szeretem a magyar 
parasztot. Amit saját eszével be nem lát, azt ugyan 
semmiféle uraság szavára el nem hiszi. S nézd csak, 
Muki, olyan feltartott, egyenes fővel beszél velem, mintha 
közülünk való volna.

Bizony ilyen volt folytatja Eötvös — valamikor 
a magyar paraszt. Hiszen ma is egyenes termettel, bátran 
beszél mindenki szemébe. De a hit dolgában egészen más. A 
sok politika, a sok követválasztás megrontotta. Egy darabig 
mindent elhitt. Egyidő óta semmitsem hisz. Szavaz, de nem 
ingyen. Nem ingyen, mert szive szerint nem szereti a képvi­
selőjét. De azért az igazi magyarnak van hite, van esz­
ménye, van lelkesülni való ereje. Ha kedve szerint való 
az embere : ma is hű hozzá, ha meg is kisértik veszte­
getni. A politikában is igaz az a népdal: „Áld a babáját 
igazán szereti, záporeső esik, mégis felkeresi.“ E ki­
térő után igy folytatja Eötvös: Széchenyi először is ki­
kötőket épített a Balatonon. Kevesebbet nem épített tíz­
nél. Elment mindenhová a gőzhajó. De csak úgy kez­
detben. Mert csakhamar belátta, hogy balatonparti ember 
azt ugyan nem használja. Nem azért, hogy félt volna 
tőle. Más oka van a magyar gazdának.

A magyar oda nem megy, ahová nem hívják.
Oda nem megy, ahol dolga nincs.
Azért, hogy utazzék, nem utazik seliová.
Ami a másé, azt nem bámulja.
Ami nem az ő kenyérkeresete, azt tanulgatni 

eszeágában sincs.
Még a czél nélkül való sétálgatás sem természete 

a magyarnak.
Minden mondat egy-egy kitűnő illusztrácziója a 

magyar nép lelkének, sajátos, más népekétől elütő jel­
lemének. Aki ezt irta, ismeri a magyar népet a ve-
se-íei”'

apróságok.
Nevető fejfa.

E mély sírban nyugszik 
Áporkai Béni 
Siratják szülei 
Meg Anikó néni.

Kedélyes újság-.
Egyik angol lap szerkesztőségbe belép egy úri ember, — 

és a főszerkesztőhöz fordulva szól :
— Uram, az ön lapjában téves hir jelent meg.
— Lehetetlen! De miről van szó?

Önök azt Írták, hogy Brown Jamcsi letartóztatták.
— Igaz.
— Halálra ítéllek.

Való.
— Felakasztották.

Nos, az a letartóztatott, elitéit és kivégzett én vagyok.
•— Ah ?

Remélem, ... hogy helyreigazítást fog közölni lapjában.
Helyreigazítást? Soha! Soha !

-— Mindeneseire. ,
Akkor sajlőport indítok !

— Amint tetszik! Minden, amit lehetek az, hogy meg­
róni, hogy a kötél elszakadt, és ön most ép és egészséges. 
Elvem hogy vissza nem vonok semmi! : elveimhez pedig ra­
gaszkodom.

Vad Péter.
Irta : Rálcosi Viktor.

Vad Péter a legbecsületesebb ember volt a vilá­
gon s a legszerencsétlenebb arcza volt hozzá.

Valóságos Judásarcz, olyan kifejezéssel súlyosítva, 
mintha lelkiismeretét az összes hazai árvák elsikkasztott 
pénze, három tuczat váltóhamisítás és négy poszkiszli 
terhelné.

Az iskolában a legpéldásabb magaviselet mellett 
a „magaviseletből“ mindig csak „törvényszerű“ kalku­
lust kapott, mig a jóképű rossz fiúcskák „jó“-val, sőt 
„jeles“-sei dicsekedhettek. Alattomos, kaján arczának 
köszönhette, hogy rendesen megbuktatták, mert nem 
tudták neki elhinni, hogy jól tanul. Érzéki csalódásnak 
tartották az ő jó feleleteit. Egy-két osztályt ismételt, 
aztán már csak azért nem buktatták meg, hogy minél 
hamarább elvégezze iskoláit és megszabaduljanak tőle.

Apja korán kivette az iskolából s beadta valahová 
dijnoknak. Az apa azzal a kilátással halt meg ezután 
nemsokára, hogy fia egész életében dijnok marad. A leg­
szorgalmasabb ember volt, de főnöke a leglustábbnak 
tartotta, mert ha arczára nézett, eszébejutott, hogy ez 
a Vad Péter bizonyosan csalja őt s csak ügyesen játssza 
a szorgalmast. Társai az ő nyakába sózták a munkáju­
kat s ráadásul kicsúfolták, a családapák pénzt kértek 
tőle kölcsön és sohase fizették vissza, gondolák, ez a 
fin úgyse becsületes utón szerzi azt.

Igazuk lehetett. Egy napon egy ismeretlen ember 
követte nyomon Pétert, mikor a hivatalba ment, oda is 
utána lopózott s a törvény nevében elfogta.

Kifelé menet a detektív azt súgta a kérdezősködő 
hivatalszolgának': „a hatvani-utezai ékszerlopás“.

Persze mind kijelentették, hogy tudták előre. Egyik 
egész világosan emlékezett rá, hogy tegnapelőtt órát 
látott a legénynél, a másik látta az operában páholyban 
ülni, magaviseleté egyszerre gyanúsnak, élete rejtélyes­
nek tetszett s mindenki a zsebéhez kapott, hogy Vad 
Péter tőle nem vitt-e cl valamit ? De a zsebek csupán a 
Pétertől kölcsönkapott forintok kellemes emlékét őrizték.

Harmadnapra visszatért Péter és elfoglalta a rendes 
helyét.

Főnökének megmutatta a rendőrség levelét, mely­
ben hivatalosan ki volt jelentve, hogy az elfogatás csak 
egy „sajnálhatandó tévedmény.“

Hivataltársai, kivált akik tartoznak neki, általános 
bizalmatlansággal fogadták visszatérését.

Többen fölháborodva emlegették, hogy ilyen gyanú 
alatt állt emberrel nem dolgozhatnak egy hivatalban. 
Ezek közt leghangosabban háborgott egy szilencziumot 
kapott ügyvéd, akit előkelő protekezió segített bele 
mostani hivatalába.

A következő héten Pétert háromszor elfogták. A tit­
kos és nyilvános rendőrök mindenféle vádakkal állí­
tották őt a rendőrtisztviselő elé. A villamoson eltűnt egy 
hölgynek a tárczája, azon a kocsin ült Péter is és azon­
nal tőle kérték számon. A sarki rendőr kikutatta s nem 
találva nála semmit, mint fölöttébb ravasz bűnöst a köz­
pontra kisérte. ()tt iefotografálták, aztán szabadon eresztet­
ték, mert a károsult hölgy sietve jött, hogy az ellopottnak 
hitt tárcza téli kabátjának a bélésébe csúszott. Péter 
meg akarta köszönni a hölgynek gyors megjelenését, de 
ez visszahátrált előle s arczkifcjezcse ezt látszott mon­
dani : „Ha valaki ellopta volna, az bizonyosan csakis 
te lehettél volna“.



Más alkalommal egy zúgkorcsmában vacsoráit, a 
hol verekedés támadt. A megjelent rendőrök öt kisérték 
he, mint főverekedőt, de a tanúvallomások kiszabadítot­
ták. Iigy harmadik esetben is a korcsmában vacsoráit, 
fizetett s távozni akart, amikor a pinezérek megrohan 
:ak s kiabálni kezdtek, hogy ez az ember nem űzetett; 
a tulajdonos, akinek fizetett, elősietett, végignézett 
rajta s kijelentette, hogy ez az ember nem fizethetett. 
\z ott idogáló rendőr rögtön felhasználta a kínálkozó 

alkalmat, nyakoncsiptc s bekísérte.
~ Hogy hívjak ? — kérdő az inspekeziós tiszt.

Vad Péter.
Már megint ? Mi bajuk ismét magával ?
Ez a korcsmaros azt állítja, hogy nem fizettem 

neki. Pedig egy bankót adtam neki, melyre czeruzával 
rá van Írva : 1885.

A korcsmáros zsebébe nyúlt s az összes bankókat 
sorra nézegette. X égre megtalálta a számos forintot s 
nagy cl bámulással szóla :

— Ennek az urnák igaza van.
- X'ad Péter, hát nem tudta azt ott a korcsmá­

ban megmondani? — kérdő boszusan a rendőrtiszt.
— Nem hagytak szóhoz jutni.

1 akarodjanak valamennyien.

Pétert közmegelégedésre elbocsátották hivatalából.
Notórius gazemberek nem vehetik el becsületes 

emberek elöl a kenyeret, mondá egyhangúlag a 
hivatal.

Hideg volt. elseje volt, lakás- és ebéd-fizetés napja 
volt, pénze pedig nem volt. Pém; nélkül nem mehetett 
haza, mert bizalmatlan szállásadója egy napig sem ád 
neki lakást, ha a bért egész hónapra előre ki nem fizeti. 
Az Andrassy-uton bolyongott este s nézte a kirakatokon 
kei észtül, a fűtött meleg boltokat. Egyszerre nagy zaj 
kiabálás keletkezett, egy alak futott el mellette, utána 
gomolygott egy tuczat ember ordítozva: „Fogjátok meg, 
fogj ál ok meg!" A legelső, aki Péterhez ért, n vakom 
mgadta s legyűrte, a többi is hegyibe rohant s fogta, 
míg egy biztos oda nem érkezett. Ennek hevenyében 
előadtak, hogy ez a fiatal ember odafent a Spiegel 
ékszerész kirakatat betörte s egy aranylánczczal elfutott. 
A biztos a rendőrségre indult vele.

Péter nagyon fázott. (>szi kabátja nem tudott ellen­
szegülni a tél hidegének. Vékony nadrágjában még vé- 
r 1 nyabb lábszárai reszkettek. Megszólitá a biztos urat:

Mi történik azzal, aki lop?
Becsukják.

— Fűtött szobába ?
— Abba hát.
— Kapnak enni a rabok?

Ehen csak nem halatják őket.
Aztán ruházzák őket ?
No persze.

Péter gondolkozott. Milyen jó lehet 
van zárva ettől a zaklató világtól,

1 cleg szobába, még enni is kap.
Amint a rendőrtiszt elé léptek, az felnézett és fel -

/ólait:
\ad Péter.- Ez az ember ártatlan. Ugyan mit 

:i'nak már megint vele ?
Spiegel ur elbeszélte az esetet.

futott ez az ember, mikor megcsípték ? —
1 I'dc a liszt.

Nem. Csöndesen állt egy lámpás alatt.
Megtalálták nála az aranylánezot ?
Nem ; de el is dobhatta.

Uram, - szólt Péter hevesen, — igenis, én 
törtem be a kirakatot, én vittem el a lánczot, de eldobtam.

Mutassa az ökleit, — felelt a tiszt s megnézte 
1 éternek mindakét kezét. Ezekkel az öklökkel ön nem 
tört be kirakatot.

— Bottal törtem be, kérem.
_ Akkor mitől véresek ezek az üvegcserepek ? 

kérdé a rendőrtiszt. — Vad Péter ártatlan, máskor job­
ban nézzék meg, hogy kit csípnek el.

I étéi clbusulta magát s kárhoztatta a törvényt, 
mely azt rendeli, hogy a börtönt meg kell szolgálni. ‘ 

Becsületes ember oda nem juthat be. Bandukolt 
az utczákon s azon törte a fejét, hogyan juthatna becsü­
letes utón kényelmes és nyugalmas rabsághoz. Egy ho­
mályos zugban alabárdos éjjeliőrbe ütközött.
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A kis korcsolyázók.

Nem fázik, bácsi ? — kérdé.
-—- Nem én, kedves öcsém.
„Kedves öcsém“, milyen jólesett az neki. Es ezt 

azt éjnek, a sötétségnek köszönheti : a bakter nem látta 
arczát.

Terhes a hivatala ?
- Nem az, minden hét órában fölváltanak s aztán 

mehetek aludni a meleg pinezébe. Itt is bundában és 
botosban strázsálok.

Meleg pincze, bunda, botos ! 1 lisz ezek isteni dolgok.
— Nem megy még ma a pinezébe ? - kérdé 

Pé tér.
Nem. Ma tovább strázsálok, mert egy öreg 

kollégánk az éjjel meghalt s egygyel kevesebben vagyunk.
A helye már be van töltve ?

— Nincs.
— Kitől függ?

/
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— Tőlem, mert ón vagyok a felügyelő.
Péter leült egy hideg bolti lépcsőre s tovább be­

szélgetett az öreggel. Az a derék éjszaka bevonta jóté­
kony sötétségével az arczát, ő épp oly szépnek, kedves­
nek, megnyerőnek érezh tte magát, mint akárki más 
emberfia. Mohón élvezte az éjjeliőr jóakaratát és szc- | 
lidségét s elhatározta, hogy az éj fog neki is kenye­
ret adni.

A pinezében egy füstölgő lámpás gyarló világánál 
I azonnal megkötötték az alkut s Vad Péter éjjeli őr lett.

Ahogy imádja az éjszakát, úgy, gyűlöli a nappalt. 
Mikor világosodni kezd, lefekszik aludni, de amint söté­
tedik, talpra kél s virraszt a jóképű, becsületes; szeren­
csés emberiség fölött, melynek számára az Isten a napot, 
a fényt, a melegséget, a ragyogást, a jólétet teremtette.

Történet az életből.
Irta: Beksics Gusztávné.

Az uj János-kórház egyik remek berendezésű nagy termében, 
ott fekszik egy szőke, halvány teremtés. Már csak pár órája van a 
szüléshez és remegő ajakkal imádkozik. Azután előveszi nénje leve­
let és újra kibetiizi :

„Hallod-e te szerencsétlen teremtés, amint az a kölyök a vi­
lágra jön, te ezt a mellékelt meghatalmazást aláírod és ide küldöd ; 
mert azt a bitang gazembert, ki téged Így csúffá tett, be fogom pö- 
röltctni ! Ha Isten fölgyógyit, hazajösz es a fattyudat ott hagyod, 
mert én ujjal nem mutogattatok a házamra. Legjobb volna ha, dara­
bokba metélnék ki belőled, mert ilyen szégyent hoztál rám és hogy 
elmenjen a gusztusod továbbra a szerelmcskedéstől. Tégedet szere­
lünk ! dolgos lány vagy, jobb sorsra érdemes ! Te visszajöhetsz, de 
az a kölyök, az pusztuljon ! Csókol nénéd.‘‘

Könye hull a levélre, összehajtja és a párnája alá rejti. Majd 
egy erős görcs vesz erőt rajta és kiáltozni kezd, amire az ápolóné 
odarohan.

Maga már megint húsúi, megint sir ! Mit mondott az orvos 
úr ? Hogy ne gondolkodjék, ne szomorkodjék, mert erőre van szük­
sége ! Itt van, igya ezt meg és próbáljon aludni!

A szőke nő lenyeli a ezukron az erősítő cseppeket és üssze- 
szoritva ajakát, behunyja szemeit. Szótalan szenved.

Visszagondol a közelmúltra, falujára, hol évek óta egy jobb- 
módii nénjénél szolgált, mert mostohaapja elűzte u háztól. Kezei kér­
gesek, hát dolgosak. Becsületes volt húszéves koráig, pedig sokan 
jártak utána. Maga a rokonúríi is, ha Budapestről meg-megjütt, játék- 
szcrüen cl akarta csábítani. De ő erős volt ! És mégis gyönge lett! 
Oh, de mikor azt hitte, kiszabadul a kegyelemkenyér alul és maga 
asszonya lehel. Hogyan Ígérte az az ember neki, elveszlek! félesé­
gemmé teszlek ! Magad portáján dolgozol. Van keresetem! Ötven 
íorint iixet kapok, azonicliil a sok borravaló. Én is úriember vagyok, 
de szegény, mint te ! Nem volt módom tanulni, hát más kezc-lába ! 
De én megbecsüllek !

És ő hitt. Igen, mikor a nénje elutazott Budapestre a fiát 
meglátogatni, nyitva hagyta az ajtót, fis ő bejött ! Bejött, körülfonla 
a karjaival. Szájára szorította meleg ajkait és oly édesen csókolta 
ötét, kit gyermekkorától senkisem csókolt soha. Mámorban tóit el 
az az éjjel, Esküdött az az ember és ... . hazudott.

Amint a nénje hazajött, az az ember többé felé sem nézett, 
l'.s ő sirt szakadatlanul, de nem mert szólni. Végre kitalálták a 
titkát.

No, \ olt hadd-el-hadd ! Számtalanszor el akarta ölni magát. 
Nénje elküldött azért az emberért, ha szerencsétlenné lelte, vegye cl.

lis ez vigyorogva felelte : Sokakat kéne akkor feleségül vennie, 
akik neki nyitva hagyták éjjelre az ajtójukat!

Rettenetes szenvedései közepette a szegény nő maga ment el

egyszer ahhoz a férfiúhoz. Könyürgött neki, hogy vegye el, mert 
megöli magát.

S a csábitó megdöbbenve a leány kétségbeesésétől, ismét 
Hazudott.

— Ne búsulj ! lia a gyermek fiú lesz, elveszlek! De most 
nem tehetem ! Szegény vagyok!

lis most itt van, feljött a világ szája elől Budapestre, hogy a 
kórházban megszüljön. Tán itt marad, mint az a lány, akit tegnap 
operáltak és soha többé vissza nem fektettek az ágyba ! Mogborzadt.

Oh ! Istenem szent anyja ! Könyörülj rajtam ! sóhajtá szegény 
és az mégis könyörült rajta, mert hajnalra szép kis szőke fiút tettok 
melléje az ágyba.

— Fiú ! — rcbegte fájdalmában is mosolyogva. Fiú ! Oh ! 
hátha ezért a kis gyerekért visszatér hozzám és elvesz feleségül.

Amint az ápolónő hátat fordított a kórteremnek, odafordult a 
szomszédágy már javulóban levő betegéhez és arra kérte, Írjon pár 
sort az ő jegyesének, hogy szerencsésen egy kis fia született. Ő neki 
nem szabad felülnie. S ez a másik megesett lány, kit bakája naponta 
fölkeresett a vizit-óra alkalmával, hozván a kis gyermek anyjának na­
rancsot, fügét, meg még komiszkenyeret is, fiissensültet, ez a lány 
kész szívvel ült tol az ágyában és megírta a zárt levelezőlapot a 
tiu apjának.

lis megkapta az a legény u levélkét. Kivörösödött! Majd 
büszkén kiáltá• ott a boltban :

— Hallják, urak! Fiam lett ! Mindig fiam lesz ! az áldóját !
De azért nem felelt annak a beteg nőnek, csak dicsekedett jobbra- 
balra, hogy fia van neki ismét!

Az urak, többnyire intelligens, kereskedelmit végzett zsidók 
megmosolyogták, de az ,,ürcg“ az u kopasz könyvelő, kinek, mikor a 
könyveire hajlott a feje, egy fényes meztelen térdhez hasonlított, — 
az igy szólt :

Szcgyelje magát! Az a lány, olyan böcsületes, szorgalmas 
lány volt. Sohasem hajlott a tréfáikra, sietett vásárolni és ment ! 
Szégyelje magát!

liát Schwarcz úr kérem, már miért szégyeljem én maga­
mat ? Szégyene neki van ! Nekem virtus, én férfi vagyok ! Fin vise­
lem a kalapot !

" " Szégyelje magát! — ismétlő most már mérgesen. — 1 la 
szerencsétlenné tette, vegye el. Ez kötelessége !

Nem ettem mcszet ! én nem nősülök, ha egy kis pénzt 
nem adnak vele, — a nénje kórházba űzle ! Az bizony nem ad neki 
hozományt !

Hozomány a két szorgalmas keze! És a fia! llát küldott-c 
maga neki pénzt most, mikor annyi szüksége lesz szegénynek reá?

- Nem ón ! De mit törődik Schwarcz ur az ón dolgommal ? 
Tán maguk zsidók pénz nélkül elvesznek valakit, mi ?

— Kisasszonyt nem, mert azt sok pénzen lehet eltartani, — 
de dolgos, jó fehérnépet bizony elveszünk, szegényt is.

— No hát, ha annyira tetszik magának az a lány, hát vegye 
el ! Még fiút is kap vele, én lemondok róla ! — röhögő a csábító, 

[ bajuszát pödörve.
l'.s a könyvelő ez utolsó szavakra elhalványodott, majd le­

hajtotta a fejét, hogy ismét ne mutasson semmit becsületes ábrázatá­
ból. Fényes fején kidagadtak az cick az indulattól.

Its egy húszforintos utalvány jött a beteg nő részére a 
kórházba. Idegen Írással. A föladó neve helyén ez volt Írva : Egy 
barátja.

Oh! „0“ küldötte fiának, súgta a lány szive. Oh! dehogy is 
Írom én alá a meghatalmazást, hogy bepciéljék ! lis boldogan dicse­
kedett a kórházban, hogy a fin apja küldte a pénzt. Egészen magá­
hoz jött szegény. Éppen jókor kapta a pénzt, az első pénzt, 
melyet tőle kapott, - mert a fiút keresztelni vitték.

— Mi legyen a neve 1 — kérdezte a bába, amint a kórház 
kápolnájába vitte a gyermeket.

Az apja nevére kereszteljék ! — sugá boldogan.
— Jó, jó. De hát mi az apja neve -
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— 1 lát nem tu íja ? Imre! llogyis nem tudja ezt mindenki, 
miko-t az ő szive e névvel van tele.

A keresztelő után első dolga volt, hogy irjon. Megköszönte neki 
:t húsz forintot és megírta, hogy a fiút Imrének hívják. Megkérdezte 
tőle, hazavigyc-e, mert a nénjo a lelenczházha akarja dugatni.

Éppen a holtba hozta a levélhordó a levelet a csábitónak, 
midőn Sclnvarcz úr menni készült. De Imre visszatartó :

Hallott ilyet.' Olvassa csak ezt! Az a leány nekem kö­
szönőlevelet küldött húsz lóriidért, amit én solise küldtem el neki. 
Aztán ide akarja hozni a kölyköt!

A könyvelő ránézett a szemüvegén keresztül keményen. 
Valami villámlás lehetett azokban a nagy kék szemekben, mert 
Imre lekapta róla a tekintetet. Azután szó nélkül kifordult a 
boltból.

Alig lépett ki a könyvelő, Imre odaült a helyére és kurta 
.élben megírta kedvesének, miszerint csak vitesse a lelenczházha a 

iiut, mert ő nem bánja, akár mi lesz vele ! Ki tudja, az ő fia-e ?

Be is vitték a jó apáczakhoz és a leány sírva látta, mint öl­
ti ízlelik át más, intézeti ruhába, majd mint veszi egy idegen asz- 
szony a karjára és viszi be, hogy megszoptassa. Oh ! nekitámaszko­
dott a falnak szegény asszony, úgy sirt, úgy remegett! „Most már 
mehet !“ mondá neki a kapusáé.

Es ő ment, tele bánattal. Hányszor kívánta a kicsike halálát, 
ki szégyent hozott reá, es most ! . . . . Szive szakadozott. Megcsó­
kolta a lelenczház küszöbét és az indóház leié bandukolt.

No hát itt vagy? Hát miért nem küldted el a meghatalma­
zást, hogy az ügyvéd beperelhesse azt a gazembert ? — kérdé a
halvány nőt nénjo.

De ez nem felelt, leroskadt egy székre és keservesen sirt.
— No, no! ne vedd úgy a szivedre! Tán meghalt a poron- 

yod ? Nem ? elég baj ! ott a földben volna a legjobb helye neki 
Hiszen gazember lesz, mint az apja!

Tudja-e néném, mit irt nekem Imre ? Tudja-c, hogy az 
irta, ki tudja: övé-e az a gyermeki — fuldokolta zokogva a szegény 
Libbadozó.

— Jaj, hogy az a puskaporos ményku csapjon a gigájába, 
hogy ilyet mert Írni. Adsza a kendőmet 1 Jaj ! hogy ütöm én azt 
nyakon ott a boltban ! Kreszsz ! Ne tartóztass, mert megfulladok 
dühömben ! kiabált az. öreg ténsasszony és rohant arra le a bolt 
felé. A leány halványan lihegve követte.

Az öreg Sclnvarcz fölnézett a dühös matrónára és fölkelt. 
1/u ez egyenesen nekiszaladt a csábitó legénynek, ki éppen diót 
sert ki egy papirzsákha. l'ölképelte jobbról-balról es igy kiál­

tott reá :
Nem a te fiad ■ Mondjad még egyszer, te orgyilkos !
Nem tudhatom ! felelte a legény, kezeit képére tapasztva
Nem tudhatod ? sipitá az öreg nő újra fölemelve a

kezét. De e perezben Sclnvarcz úr lihegve odalépett, megfogta a 
néni kezét és igy szélit :

Ne szennyezze be a kezét, tekintetes asszony. Ez a legény 
u.'yis el lesz bocsátva tőlünk! Hanem hallgasson meg engemet:

M szeretem a húgát, én fiammá fogadom azt a gyereket, én eltűr" 
lom őket!

Hogyan, Sclnvarcz úr ?
- Igen, én láttam annak a szegény leánynak szenvedéséti 

1 :: megszántam , a szánalomból rokonszenv fejlődött és én hiszem, 
h-'gy boldog lesz mellettem!

Gyere csak, gyere csak be ! -- kiáltá örömmel a neue a 
l ab any nőhöz, ki a boltajtóból leste a történteket. Gyere csak be, 
yvre no ! milyen szerencse ért! Sclnvarcz ur elvesz, a fiadat 

adoptálja! Ezt a bitangot meg kidobják! llahaha! Ennek örülök 
legjobban.

Es a leány belépett. Odament Sclnvarczhoz, megragadta a 
'■ 'et és jgv szólt iiozzá :

— Úgy hát maga küldte a húsz pengőt ?
— En ! — felelte a könyvelő könytelt szemmel.
— Imre ! — szólt a leány a kedveséhez, Van-e húsz pengőd ? 

F izesd ki ezt az urat! Aztán gyere ! Gyere ! mert még te is elhi­
szed, hogy tán én biztattam Sehvvarcz urat! Gyere föl Budapestre! 
Van ott is bolt! Van kereset! Es ha nincs, dolgozom én ! 
A magam gyermekét nem volt módom szoptatni, de a fiam apját, azt 
cl nem hagyom !

Es kézen fogta a fölpofozott, elbocsátott legényt és kivezette 
karonfogva a bizonytalanba.

-— Isten szent úgyse ! Ez a leány megvadult! Meg van 
rontva! —- kiabálá a nagynénc.

— Nem az kérem, csak szeret! — mondá sóhajtva Schwarcz.

Operette-tárgy.
Irta Lauka Gusztáv.

Makranczi Gáspár és Galambucz Endivia, mint 
első szerelmesek, tiz év óta együtt működtek egy a 
Nádivakarcs Jakab igazgatása alatt álló vidéki színtár­
sulatnál. Makranczi negyven, Galambucz harminezéves 
volt, midőn összekerültek. A színpadon ilyen hosszú 
idő alatt történt szerelmi vallomásaik nyomán az érzel­
mek oly parazsa vetett lobot sziveikben, hogy a lehető 
legkomolyabban beleszerettek egymásba és a tizedik év 
végelhajlásánál a Romeo és Julia szerepeik eljátszása után, 
nehogy csakugyan meg kelljen halniok, másnap az ol­
tárnál örök hűséget esküdtek egymásnak. Endivia, aki 
a szerelmeskedésekben már a színpadon kívül is ki­
fáradt, legcsekélyebb féltékenységet sem ‘érzett keblében, 
ha más nőnek udvarolt is, Makranczi ellenben, néhány 
hét múlva az esküvő után, valóságos Othellóvá nőtte ki 
magát.

Bizonyos napon, mikor az előadás után az igaz­
gató az Endivia orczáját megcsipkedte, eltökélte magá­
ban, hogy minden Jágó-féle segédeszközöket mellőzve, 
ő személyesen fogja próbára tenni, hogy valóban hű­
séges-e az ő végtelenül szeretett Endiviája, vagy épp 
olyan csapodár, mint a színháznak többi nőszereplői.

Őszi délután, mikor mindketten éppen játékmen­
tesek voltak, előadta nejének, hogy neki bizonyos szer­
ződtetés! ügyben, másnap a hajnali órákban Nagy- 
kikindára kell utaznia és csak másnap estére fog haza­
jönni A kitűzött hajnali órákban neje jelenlétében való­
ban felszállt a vasútra, de onnan a délutáni öt órai 
vonattal ismét visszatért Nagybecskerekre. Amint a ku­
péból kiszállt, hamis bajuszszal azonnal a Rózsa-ven­
déglőbe hajtatott és ott egy szobát kibérelve, csaknem 
felismerhetetlenül oly ügyesen maszkírozta magát, mint 
ahogy nejének udvarlója, Vámközi Gergely kinézett 
akire annyira hasonlított, hogy mikor a levél nyomán, 
melyet nejének zsebében talált, melyben Vámközi a 
kaszinó-kertbe hívja légyottra és ő meglehetősen izga­
tottan a kitűzött helyre igyekezett, egy szinésztársa a 
Vámközi nevet kiáltotta utána, hogy az ő társaságában 
szinte az említett helyre, a feltételezett vacsorához el­
kísérhesse. Makranczi azonban már ekkor se nem látott, 
se nem hallott, hanem valóságos ügető lépésekben sie­
tett a Rlancskert bokrai közé.

Vámközi és neje bizonyosan későn vacsorálhattak, 
mert már esteli tiz óra felé járt az idő, mikor Endivia 
kis pincsellijétől kisérve dombosabb részére ment az em­
lített helynek cs egy a fák aljában mutatkozó kényel­
mes pádon helyet foglalt.
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Makranczi, aki minden áron meg akarta előzni ve- 1 

télytársát, kibontakozott a bokrok közül és hogy i 
Vámközi által meg ne előztessék, egyenesen neje felé 
tartott.

Vámközi azonban, aki összebeszélve Endiviával, 
csak azért irt levelet Desdemonának, hogy Othellót, a 
gyötrő és életét is veszél}-eztető szerelemféltésből vég­
képen kigyógyitsa, egyike lévén a szinte legügyesebb 
intrikus szereplőknek, de a maszkirozáshoz is még Mak- 
ranczinál is jobban értvén, ugyanolyan ügyesen változ­
tatta át arezát, hogy a vendéglőstől és pinczértől 
kezdve az egész vacsoráié társaság meg mert volna rá 
esküdni, hogy az, aki Endiviával egy külön asztalnál 
ül és friss kolbászt esznek verseczi mustárral, nem más, 
mint maga Makranczi Gáspár.

-- Gazember, hogy a közönséget félrevezesd 
csak azért akartad képviselni személyiségemet, hogy igy 
szabadon és büntetlenül bitorolhasd férji jogaimat.

Vámközi, ki ezalatt szinte valódi Vámközivé tra- 
vestálta magát, a röhögéstől csaknem érthetetlenül csak 
ennyit mondott:

— Barom, nem megcsalni, hanem buta féltékeny­
ségedből ki akartunk gyógyítani, nehogy a folytonos 
gyötrelem és bánat által egészségedben és színházi 
ügyességedben megzavarva, legnagyobb sajnálkozására 
az igazgatónak még végképpen el is veszíthessünk, ami 
által nemcsak a művészetet raboltuk volna meg, hanem 
még igazgatónkat is az a csapás jérhette, hogy jöve­
delmi károsodásában a gázsinkat is kénytelen lévén 
fizetni, majd egymásután megszöktünk volna tőle és ő,

A tél örömei.

Amint tehát ölelésre szánt, nyílt karokkal az ál- 
Vámközi Makrancziné felé közeledett, az ál-Makranczi 
is felkelve ülőhelyéből, egy jó somfabottal kezében, 
sietett a domb felé, hogy Endivia udvarlóját még ideje­
korán nyakoncsiphcsse. Mire Vámközi Makranczi a 
dombtetőre ért, Endivia sikoltva csak ennyit mondhatott 
Makranczi Vámközinek.

, 7" Mindenre kérem, ami szent, meneküljön, mert 
ha férjem kezeibe kerül, jót még életéről sem állhatok.

Gáspár csaknem őrültséget előidéző zavarodottsá­
gában hirtelen azt sem tudta, mire és hova magyarázza 
ezt a valóban csodás és szokatlan jelenetet, hanem hir­
telen a lehető legügyesebben demaszkirozva magát, meg­
lehetősen érezhetőleg helyezé karját nejének vállára és 
az azalatt megérkezett ál-Makranczinak, aki botjával 
érezhetően végighuzott rajta, csak ennyit monthatott:

aki a legszeretetreméltóbb igazgatók közé volt sorozható, 
kénytelen lett volna valamelyik másik igazgatónál mint 
kórista beállani.

— Esküszöl, hogy nem hazudsz ? kérdé Mak­
ranczi, könybelábadt szemekkel.

7~" Esküszöm Lendvay Marczira, Egressy Gáborra 
és fáncsy Lajosra, hogy összebeszélésünk czélja nem 
volt más, mint téged, kedves Gáspárom, Endivia, (még 
zavarodottságomban Salátának nevezem) hűségéről töké­
letesen meggyőzni és a te nyugalmadat egyszersmin- 
denkorra biztosítani.

Ezek után egymás karjaiba hullottak és’lent ismét 
asztalt foglalva, még egyszer megvacsoráltak.
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Kimondjam! S vissza, soh.se váltom, 
Legyen liiir üde- vagy részthozó: 
S:< vetlek! 0, hmlil szálljon régre 
Hozzád r mérésröpke. szó 

TI: édes, röpke s zo I

Lángoló s zier in vcjlekéböt.
M/nl gyújtó szikra röppen cl :
11is: rokon szemed midii tüzérek 
Sugárzó lelked fényivel —

Lelkednek fényire! !

(). hallgasd : m in dobog-e szived I 
S ó, hallgasd : mit mond a: enyém. 
Mint vészharang hirdeti /önnen: 
Salaik mi megvált, a remény 

.1 meiiváltó remény 1

■Jöhet mar vesz s zivatar. 
Harapjál szivem csak kaezaqja 1 
A végzet és az emberek 
Adií: dühe nem fog ki rajta.

S érhet már üdv és diadal, 
Lelkem nem ujjong most fölötti'. 
Mi osztóig részem ii! jutott.
Mind későn lön, ha mos/ köszönt hr

I ihar ellen megvéd sznnel —
TI lég rgg édes pillantása.
S o, keli-e. gyönyör édesebig 
Mini szerelmed örök raitizsa!

prém József.

J{?j ! sokfelé

Hej! sokfelé jártam, keltem.
Sok szép leányt, asszonyt teltem, 
He a szivein csak azt sagta: 
Térjek vissza a falumba.

Ott ni/ilik a legszebb rózsa,
Ott terem a legszebb nóta,
.1 csillag is széliben raggog,
Ha a rózsám melleit raggok.

Festő bimbó pn-.zi szája,
Hó termelt a dalolásra: 
halolásra, csókolásra,
Tides gaIámbkaczagási■a.

Hogyha átfon puha karja, 
Ha ráhárul a rállamra, 
Hlgondolni nem is tudnám . 
Hogy csalfa is lehet a lány.

Szentirmay Elemér

U,
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GYŰLÖLŐ SZERELEM.
Regény egy kötetben.

Irta: Szigeti i. József.

Aphrodite.
A Balaton egyet kanyarul a füredi oldalon a „ fűz­

fái “ saroknál kies völgykatlan mellett.
Ez a völgykatlan Kenese. A Balaton vidékén idő­

jósnak tartják, mert ha sűrű köd lebeg a bájos kéneséi 
völgy és az „agg Remete-hegy“ fölött, az hamarosan, 
mint eső vagy hó hull le s borul az anyaföld szom­
jas keblére.

Kenese dombszerű agyaghegyei oldalán nagyobb 
nyílások vannak, melyről meg az a néphit van elter­
jedve, hogy a tatárjárás idejében, mikor a haza gyászba 
borult és a csüggedt nemzet gyászát nem világosíthatta 
meg a győzelem napsugara, mikor már csak életének 
megmentésére gondolhatott a megszomorodott magyar: 
ezekbe a nyílásokba rejtőztek a Balatonvidék közeli 
lakói, hogy ott sirhassák cl a honfibú keserves könyeit 
és meghányják-vessék, hogyan lehetne a végpusztulástól 
megmenteni téged, szép ház inks ennek legszebb gyöngyét 
gyönyörű Balatonvidék. A néphit szerint a hontikönyek 
nem vesztek el nyomtalanul, mert a nyílások falain ki­
sebb réseket mostak ki, melyek még most is, mint apró 
világitó szemek őrködnek szép Balaton fölött.

Regényes a néphit, hasonló a remek vidékhez, 
mely egyszerűségében mesterkéletlenségébcn is fenséges,

Kenősére kevesen vetődnek. A túlnépes balatoni 
fürdőhelyek között ez még számot alig tesz. Ide csak 
azok kerülnek, kik a Balaton mellé az élet lármájától 
menekülnek, akik ott nem nagyvárosi élénkséget és pazar 
pompát, hanem áh itatós csendet és falusi egyszerűséget 
akarnak találni.

Kicsi ezeknek a száma, mikor a jelszó: élni, szó­
rakozni, mulatni. Ki tudja ma meghúzni magát egy 
isten háta mögötti kis fészekben, hol nincsenek szállo­
dák és nyaralók, hanem egyszerű, tiszta házikók, me­
lyek a vidék zöld panorámájába vannak szinte beékelve, 
balzsamos életosztó levegővel környékezve, telítve ? Kicsi 
bizony azoknak a száma, kik csupán egészségüknek és 
nem egyúttal hiúságuknak is áldoznak, akik ide áhítat­
tal jönnek a természet szépségét csodálni, az anyater­
mészet hamisítatlan egészségforrásából meríteni. Ez a 
kevés aztán itt kitünően, szinte otthonosan érzi magát, 
ismeri egymást, szinte családiassá lesz a kis fürdő­
kolónia.

Családiassá lesz, de éppen ezért oda az ellensé­
geskedés, a kasztszellem is könnyebben beférkőzhet. 
Némelykor a valláskülönbség osztja ezt a fürdőcsaládot 
pártokra, máskor esetleg kél, ott levő tekintélyes család 
régi keletű ellenséges indulata. így a Keresztes- és Biró- 
családé. Nem érintkeztek ők egymással, elszigetelték 
magukat egymástól és a többi fürdőző megoszolva csat­
lakozott az egyik vagy másik családhoz. Ahol az egyik 
párt volt, ott a másik nem lehetett, amit az egyik tett, 
azt a másik nem tehette. A kis fürdőhely kedélyességét 
ez nagyban rontotta, annál is inkább, mert mindkét 
család barátjai között akadt elég, aki a másik családot 
is elég rokonszenvesnek találta és maga Biró Endre is 
fájó lemondással csüggött a Keresztes-família gyönyörű­
séges leányán.

A két család között régentc gyakori gyűlölködés 
ujult meg, Romeo és Julia esete ismétlődött és ez annál 
kirívóbb volt, mert itt nehéz egymást elkerülni, egymás

utjából kitérni. Maga a község sem nagy, ott is egy­
másba ütköznek minduntalan az ismerősök; a fürdő­
telepihez vezető úton is lehetetlen egymást elkerülni, a 
fürdőtelepen pedig már éppen nincs kitérő.

A nagyobb fürdők után elnevezett fürdőtelep itt a 
legprimitívebb, csak a Balaton oly bűbájos, mint akár 
Füreden vagy Siófokon. A fürdőtelepet terebélyes fák 
zöld lombjától határolt és árnyékolt nagyobb tisztáson 
kis faalkotmány képezi, mely vendéglő és mulatóhely 
egyaránt. Mellette egy, a természettől alkotott park van. 
Innen keskeny hidakon juthatni a hátukat mutató fn- 
és nádkabinokhoz. Az ezek előtt levő hid vezet a Bala­
tonhoz, ehhez a fenséges magyar tengerhez, melynek 
lágy habjai között tengeri fürdők módjára nők és férfik 
együtt lubiczkolnak, úszkálnak.

Sokat írtak már a Balatonról, de az mind együtt­
véve sem az igazi kép. A Balatont látni kell, belemerülni, 
hogy igazában megismerjük és csodálattal boruljunk 
térdre a Teremtő előtt a legszebb, legvarázslatosabb al­
kotásánál. Látni kell a káprázatos szint, mely a zöld 
kék és szürkének minden árnyalata. Ebbe az alapszínbe 
olykor bájosan vegyül egy másszinű sáv, vagy hullám­
kéve. A pompás szinvegyüléket pedig vakítóan csillogó 
aranyba öltöztetik a napsugarak, megfürdetik azok fényük­
ben a messze távolból előbukkanó vitorlásokat is.

Balaton, te Istentől megáldott viz ! Így még szebb 
vagy . . . Szinte vonz a vágy hozzád! . . . Habjaid simák, 
mint a bársony; lágyak, melegek, mint a tavaszi lan­
gyos szellő ; áttetszők, mint rózsaszínű női test. Kéjjel 
merül bele, nem, belesüpped az ember, mint patyoiat- 
ágyba. S megifjodva, a jólérzéstől átjárva, édes kábult- 
sággal kel ki belőle ...

• • • Úgy kelt ki ő is. Szoborszerű testéhez inger­
lőén tapadt a kaczér fürdőruha. A csinos kis kalap 
széles karimája alól két tűzpontként szikráztak nagy 
fekete szemei es hatul a fölbomlott hajtekercsek hozzá­
simultak, befödték a legsötétebb éjszakával a rózsaszínű 
testhez feszülő kaczér ruhát. Szégyenkezve nézett szét 
a leány . . . Mohó gyorsasággal kapott a hid karfájához 
kötött fürdőköpeny után és zavart pirulással sütötte le 
szemeit.

Erős, magas ifjú vetette le fürdőköpenyét és ott 
állt mellette, készen arra, hogy magát a Balaton habjaiba 
vesse. Lábai, mintha a hidba gyökereztek volna. Nézte 
mozdulatlanul, önfeledten a gyönyörű tüneményt. Mig a 
leány gyorsan magára kapta a köpenyt, addig az ő 
ajkai a megkapó szépség csodálatától önkéntelenül meg­
nyíltak.

— Ki vagy te, gyönyörűséges leányzó, szép Bala­
ton legszebb virágszála, legcsillogóbb gyöngye ? . . . Ki 
vagy ? Mondd! . . . A mithologia alakjai elevenülnek 
meg ? Kikelt habágyabol Aphrodité ? Szebb vagy, szebb 
még nála is . . . Megbabonáztál, raboddá tettél '. . .

így szólt az ifjú, Biró Károly ügyvéd büszkesége, 
a daliás Endre.

A leány még jobban elpirult. Ránézett lopva, bár 
még mindig a jóleső érzés és édes kábulat hatalmában, 
ám azért ijedten tekintet az ifjúra és az édes kábulat 
most már átjárta egész testét,' lelkét, belopódzott fiatal 
szivének zárt bimbójába . . .

Aphrodité kikelt a fényes habokból bájosan, sze­
relemre ingerlőén, szerelemre szomjuhozva ... ki meg­
találta Adoniszt, akit meg kell szeretnie, mert Adonisz 
megtartva szépségét, azt Eros hatalmával egészítette ki...

születhet a költők által sokszor megénekclt 
első szerelem .. . Egy pillanat elég az ébredéséhez.

'■Wtf-



\rf <-9-

; -.Vl-.f

•X»»

'•S-Mv
iSiilS

gssrü

s'.-.:"!®,

Ill

éÉÉSF •..

:!i'/ííifjli)('ií!]|t|í



14

Keztyüdobás.
Nagy baj néha az az ostoba bolondos érzés, mely 

kél a szívben, átlövel egy másik szívbe. Mikor ezeknek 
egymást gyűlölniük kellene !

Mint gyűlöli a leány atyját az ifjúért. Régi gyűlölet 
s oly erős, oly kitörölhetlen még most is kebléből, hogy 
szinte szikrázik tőle a szeme. Hogy ismét találkozniok 
kellett! Hogy ezeknek a gyerekeknek látniok kellett 
egymást!

Ilyen a véletlen, ilyen a végzet. Itt ebben az elrej­

tett kis paradicsomban egymásra talál két ifjú. Kevés a 
szórakozásuk, azért könnyebben ébredhet náluk az 
ábránd és szerelem . . . Mikor az unalom, a semmittevés 
elbágyasztja a testet s fáradtan dőlünk a zöld pázsitra, 
hogy szemünket behunyva, hallgassuk a madárdalt, 
érezzük szivünk nyugtalan verését . . . Mikor a Balaton 
lágy habjai, az üde, illatos levegő csupa kéjjel, csupa 
mámorral, csupa szerelemmel van tele.

Biró Károly bátyánk mindent látott és amúgy isten 
igazában káromkodott. Most érkeztek ide na. Először

Enyelgés a kútnál
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látta az életben azt a leányt és máris . . . Futni szere 
tett volna innen, de restelte. Ellensége nevetne rajta 
feleségével együtt, aki szakasztott olyan, mint a leány. 
Fusson előlük; másodszor is legyőződnek nyilvánítsa 
magát.

Maradt. Elfoglalta társaságával a kis vendéglő egyik- 
asztalát és farkasszemet nézett a másik asztalnál ülő 
ellentáborral.

A vendéglős megelégedetten dörzsölte kezét, napról- 
napra megelégedettebben. Az ezelőtt csendes asztalok­
nál most szóáradat és pohárcsengés. A magyar virtus 
palaczkokkal tele asztalokat kivan.

A Biró ügyvéd asztalánál túlnyomószámban van 
a fiatal ember, kik Endre barátságára akarják magukat 
érdemessé tenni, másrészt tüntetnek Jolán ellen, amiért 
őt udvarlásaik daczára hidegen hagyták a szép Jolánt, 
a Biró Endre sóvár lelkének bálványát.

Nem beszél róla soha, mert már ismeri atyja gyű­
löletét. Mégis szent neki az a leány, akire csak lopva 
néz imádattal es fölsóhajt, mikor tekintete előtt a leány 
pirulva süti le szemét.

Idősebb Biró ekkor gyűlöletes tekintettel néz át a 
másik asztalra és fiat megfenyegetve, tréfás, de szigorú 
tilalmas kifejező hangon mondja neki:

— Tilos a leány, gyermek! Alig én élek, tilos 
neked! Ám megcsalhattok a hátam mögött, szeretkez­
hettek, csókolhatjátok egymást, de feleségeddé, ha 
isten is úgy akarja, mint én ■ sohasem teszed a ked­
vesedet.

Az asztalnál ülő hölgyek elpirultak.
<Folytatása következik.)

A varkisasszonv vs a pás/túr.
Románc/.

I'c szép juhászbojtár, jöjj csak kérlek, erre, 
Begyen a nyájad a vár ele terelve,
( ily régóta várlak, oly régen leslek,
Epedő szemeim csak téged keresnek.

I logyha kitekintek rácsos ablakomból, 
felém hangzik dalod a messze távolból,
E tilinkó hangja talán engem illet !•
Elhajolt már ez az idylli jelenet.

I.egclo birkáim, jöjjetek utánam,
E puszta mezőnél jobb helyet találtam,
Édesen hivő hang szol a várablakból,
A szép kisasszony hív, ismerem hangjáról.

Eljöttél hat hozzám, köszönöm ezt néked, 
(,rülök, hogy látlak közelebbről téged,
1 bt van az a bükkfa, oda helyezkedj el,
Emit néked mondok, kérlek, hogy azt hidd el.

Nincsen semmi bajom, nincsen semmi gondom, 
E sok arany, ezüst, mind az én vagyonúm,
E sok szolgasereg parancsomat várja,
Ey\ szép, ifjú he rezeg kezemet kívánja.

Életem e varban nem egyéb, csak rabság, 
Minden vágyam csupán az a szép szabadság, 
Nincs semmi örömem, nincsen életkedvem,
Ez a jólét, pompa, föl nem vidít engem.

Ez az ifjú herezeg feleségűi kéret,
Be nem megyek hozzá, bármily nagyon késztet, 
Alert az a pásztordal a szivemig hatott,
\ alahányszor haliam, — oly nagyon dobogott.

A leg lettem igézve, tégedet szeretlek,
S érzem, amig élek, sohasem feledlek,
I la van érző szived, dobogjon az értem,
Egy lesz csupán boldog, derűs az én éltem,

IJa nem vágyakozol hozzám idejönni,
En fogok szívesen életet cserélni,
\ igy el engem oda, a szép zöld mezőre,
\ agy oda töl a vadbérczes hegytetőre.

f ölséges kisasszony, köszönöm a kegyét,
Nem érdemiem én meg becses szeretetét,
Bár tilinkóm hangja nem ide volt szánva,
Be fúvók még szebbet, hogyha úgy kívánja.

A agyon érző szivem, szeret is már régen 
Egy barna kis lányt, ott a faluvégen,
A legesküdtem neki a szabad ég alatt,
I fogy amig én élek, szivem övé marad.

I la szived már szeret, nincs több szavam hozzád, 
Eredj oda vissza, ahol vár a rózsád,
Hogy én vélem mi lesz ? a jó Isten tudja,
Be vonzalmam senki megnyerni nem fogja.

1 .egelő birkáim, menjünk vissza innen,
Jobb a szabad réten, ahol bánat nincsen,
Alagút, szép kisasszony, a jó Isten áldja,
Begyen jó szivének szerető, hű párja.

Jablonszky Juhiul lm.
A.

Csevegés az újévről.
„Idő! szárnyadnak még egy csattanása, és a jelen 

óv is mély sírjába dől“, mert az évek egymásnak „sír­
ját ássák ; gyilkolják egymást, mint az emberek ! “

Az egyik év sírját behantoljuk s a másik, újszülött 
évnek bölcsője riogatásához sietünk; igy ment ez év­
ezredek- óta és igy fog menni, ki tudná megmondani, 
hány ezredévig még ezentúl ?!

Ez évek fordulatánál mindig, önkéntelenül valami 
gondolat foglalkoztatja az embert! A földmives azon 
gondolkozik, mit fog a most született újév hozni; a 
kalmár lezárja múlt évi számadásait s abból megálla­
pítja magának a nyereség- vagy veszteség mérlegét; a 
hivatalnok, tisztviselő számitgatja, hogy annyi és annyi 
évtizeden át tett szolgálatai után, meddig kell még szol­
gálnia, hogy a „jól megérdemelt nyugalomba helyeztetés 
után évi volt fizetését, mint nyugdijat élvezhesse“. Min­
denkinek más és más gondolatai vannak; de hogy van­
nak, azt senkisem fogja kétségbevonni.

Igen, mindenik agyában felkel egy-egy gondolat 
újév első hajnalán és igy, igen természetes, hogy a hír­
lapírónak is gondolatok tömege kerül elő agyában.

Nem anyagidét, nem a született újév esetleges 
hozományaival foglalkozik a hírlapíró. Nem, ő a múlt, 
a regen, nagyon régen múlt eseményein gondolkozik, 
annak mikénti lefolyását kutatja s keresi az indokokat, 
melyek a világ fennállásának annyi ezredéve után, meg-
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teremtették a jelenlegi helyzetet, hogy most mindig az év 
első hónapjának január elsejének mondjuk az újévet.

Ks első sorban is, felmerül a kérdés az iró előtt, 
hogy igy volt-e az hát mindenkor. Január elsején kez­
dődött-e az újév minden időben, a legrégibb kortól fogva 
a mai napig ?

A történelem lapjainak, az igazság e vérrel írott 
könyvének tanúságából megtudja, hogy az újévnek január 
1-tól való számítása, csakis nagyon rövid keletű.

Olvassa, ^ hogy a bibliai legöregebb ember 900 évig 
élt. Ez oly idő, melyet ember sohasem élhetett meg. 
Ámde nem csodálkozik efelett az iró, mert tudja, hogy 
akkoron nem a földnek a nap forgása körüli időszak 
volt egy év, hanem holdévet számítottak, vagyis tizen­
két hónap tizenkét évet képviselt és igy a Mathuzalem 
elete 900 évvel 70 év és hat hónapot tett ki, amely 
életkor pedig nem oly nagy, mert hiszen korunkban 
akárhány 70 éves ember él.

A holdévszámitás tartott egészen a kereszténysé<r 
behozataláig; ámde, tévednénk, ha azt hinnők, hogy 
akkor, azonnal a mostani újév első napja Január 1 -éré 
lett volna téve.

Éppen nem!_ Sok és nehéz küzdelem folyt azért, 
hogy az újév napja meg legyen állapítva.
... Az első eszme az volt, hogy midőn a természet 
ejieh almába merül, vagyis, midőn az ősz beáll, meg- 
szunt az év és igy az újévnek őszszel, szeptemberben 
kell kezdődnie.

Ezt az eszmét nemcsak a zsidók, akik különben 
is mar előbb ószszel tartották az újévet, elfogadták, 
illetve továbbra is az őszi évadban határozták meg az 
ujev első napját; hanem a mohamedánok is, akik évei­
ket sem nem a világ teremtésétől, — mint a zsidók _
sem nem a Megváltó születésétől, — mint a kereszté- 
nXek; ~~ hanem Mohamednek Mekkába futása óta szá­
mítják, ami szintén őszszel történt, az újévet őszre tet­
tek s mai napig is azt tartják.

A kereszténység továbbfejlődése folytán felébredt 
az az eszme, hogy az újév első napjának, a Megváltó 
születését követő napon kell lennie, vagyis a keresztény 
számítás szerint, karácsony másodnapján kell az újév 
első napjanak lennie, mint amely napon a Megváltás 
— tehat a múlt halála — is bekövetkezett.

Az egyháztudósok azonban ezt nem találták egész­
ben helyesnek s oda iparkodtak a közvéleményt terelni 
hogy amidőn a természet téli álmát kipihente és újult

1Smet, felebredt, vagyis amidőn a tavaszi szellő 
csalja az ibolya illatát, tehát márcziusban kell az ui- 

evet megállapítani! J J
És ez eszmének igen sok követője lett, úgy hoev

SÄ MUjéV •« ""ti™], ami mai S’áS 
sunk szerint, a marczius hónap 15-ik napja.
felé n?amlad0íKmUltM,k e1, mig GreSor'us pápa vissza- 
felc menye abban állapodott meg, hogy mégis, a Meg­
váltó születéséhez közelálló időben kell az újévet mci 
8ní"'S minthogy a Megváltó születésétől számítva 
í-ynUn ^ V° 1 ,aZ ° körülmetéltetése, ennek a nyol­
cán kííT az ,oktfváján- vagyis 14 napra karácsony 
után kell az ujev első napját meghatározni.

A kereszténység általában elfogadta ezt az elvet, 
P"'SZ, miU an karacsony másodnapjától 13 nap van,
lett S Vagy-S a ,mostani szamitás szerint január 6-ára 
lett teve az ujev első napja. Ez az úgynevezett Cre-

gorianus-naptár, amely tudvalevőleg a görög-keleti egy- 
j házban ma is fentartatik s amely a római egyház nap­

tárától 13 nappal különbözik most is, mint különbözött 
akkor, mikor Gregorius azt megállapította.

^ísmét pár század merült az örök semmiség űrébe, 
j amidőn Juliánus pápa, utószámitásokat téve a földnek á 

napkörüli forgásában s megállapította, hogy 36f> nap, 
j 12 óra és 12 első s ugyanannyi másodperc/ alatt teszi 

meg útját a föld, ezt az időt pontosan a mostani január

határozta,
kezdetét.

január 6-án,

'aj ara 1 íatározván meg, meg­
nem mint Gregoriánus meg­
hanem .január elsején veszi

Juliánus-naptár, mely most
azzal, hogy január 1 -je azujev napja.

fezek szciint tehát az újév korunkban, négy külön­
böző időben tartatik meg: A zsidók és mohamedánok 
oszszel, a görög Gregoriánusok január 5-én s a Juliánus 
naptárt követők január elsején ünnepük az újév első 
napját. 1 ellát, manapság,a zsidók körülbelül október hó el­
sején, a mohamedánok szeptember LJ8-án, a görögök január 
6-án s a római katholikusok január elsején mondanak 
egymásnak „Boldog újévet 1“

Be a hírlapíró kutatásainak és elmélkedésének van 
még egy másik háttere is. Ez az : újévi üdvözletek.

Önkéntelenül merül fel a kérdés : Miért mondják 
az emberek egymásnak: „Boldog újévet kívánok ?“

dalán azért, mert a múlt év nem hozott boldog- 
I ságot, talán nem teltek be óhajaink, reményem!-:, talán 

nem teljesültek vágyaink? Lehet; de akkor sem egészen 
helyes ez az üdvözlet „boldog újévet“ ; hanem azt kel­
lene mondani „boldogabb újévet, mint volt a múlt“, 
mert ha a múlt boldog volt s a jövő még boldogabb 
lesz akkor a boldogság csak fokozódik; ha pedig bol- 
Jogtalan volt a letűnt év, legyen boldogabb a most szü- 

. letett újév!
Ettől a gondolattól vezéreltetve irtuk c sorokat s 

e gondolatokkal eltelve mondjuk lapunk kedves olvasói­
nak, hogy: „legyen boldogabb az újév, mint volt a le­
tűnt, viruljon a haza, legyen boldog annak minden lakója 
es lapunk olvasói ezentúl is oly szívélyes viszonyban 
maradjanak lapunkkal, mint voltak eddig, akkor ők is 
meg fogják találni, hogy amit óhajtanak, kívánnak, 
lapunk egész erejével iparkodni fog eredményhez vezetni 
és mi is boldogabbnak fogjuk látni a most megszületett 
évet, mint volt a múlt, melyre hazánk legnagyobb lyrilmsá- 
nak: Petőfinek azon szavaival búcsúzunk el, ind\ Ível 
ő az 1844. évtől elbúcsúzott, midőn azt mondá: „Nem 
foglak oda Írni, hol boldog évim feljegyezve vannak!“ 

H°gy °zt, az újévben ne kellessék mondanunk, az 
a magyar olvasó közönségtől függ, melynek együttesen 
kívánunk: „Boldogabb újévet, mint volt a múlt“!

M—

A szerkesztő POSTAua.
Prem József A mai számban bcnlátjn. A többit várjuk. 

Olga. Mindenkinek, ki előfizetőket gyűjt, adunk értékes ajándek- 
.egenyeket, ~ Lanka Gusztáv. Levelünk elintézetlen maradt.
■ ni • - . Nemo . . . próféta in sua patria. Vajba . . ne kap­
nunk soha Uy rossz verseket. Kiváncsi. Hogy szerkesztőnk 
s Matyi bacsi eKY személy-e ? Tessék kitalálni.
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